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CYYACHI MINNITAPHI TEKCTU AK NPEQMET NEPEKNAAALIbKOI
NMPAKTUKU CTYAEHTIB

CTaTTa npucBAYeHa pPO3rNaay aKTyasbHOI Npobaemu — nepeknagy yKpPaiHCbKOMOBHMUX MiNiTapHUX TEKCTIB aHMIMCbKOW MO-
BOK. B ymoBax noBHOMAcCLUTabHOro BTOPrHEHHA BOPOra Ha TEPUTOPI0 CYBEPEHHOI YKPaiHU aKTyasibHICTb POBOTM 3 MiniTapHUMKU
TEeKCTamm He noTpebye Aokasis. OCOBAMBICTIO L€l CTATTi € 38'A30K 3 NPOBEAEHHAM NEpPeKNaAaLbKOT NPaKTUKK 3406yBadiB BULLOT
ocBiTv [HINpPOBCbKOro HaLioHanbHOro yHiBepcuTeTy imeHi Oneca loHYapa. BpaxoBytoun 3a3HayeHe, 3a MeTy y CTaTTi NOCTaBAeHO
aHani3 TpaHcopmaLLii, BUKOPUCTAHUX Mig, Yac nepeknady GakTMYHOro matepiany CTaTTi, iXHbOT AOLINBHOCTI Ta ONWUC pe3ynbTa-
TUBHOCTI BMKOHaHWX 3aBAaHb NepeasUnIOMHOI NPAKTUKKW. [Ina AOCATHEHHA METU MPOMOHYETLCA BMKOHATW TaKi 3aBAaHHA, AK
ornAA NiAPYYHWUKIB 3 MiNITAPHOTO Nepeknasly Ta Cy4aCHUX TEOPETUYHUX MpaLb, 4OTUYHKX [0 TEMMW CTaTTi, BUSHAYUTU HANPAMM
NIHrBICTUYHOrO aHani3y Nepeknagy TEKCTIB Ha BiiICbKOBY TEMATHKY 3 YKPAiHCbKOI MOBM aHI/IMCbKO Ta OMMUCATU BUKOPUCTAHHSA
nepeknasaLbkux TpaHchopmalLii y pakTMYHOMY MaTepiani cTaTTi (TEKCTU HOBUWH Ta Biorpadii repois Ha caliTi MiCbKOro 3acTOCYHKY
«€[JHINPO»). Y CTaTTi BUKOPUCTAHO TaKi TPAAMLINHI METOAM NIHIBICTMYHOTO AOCNIAMKEHHS, IK ONUCOBMI Ta 3icTaBHMIA. PoboTa Hag,
CTaTTeto MPOXoAMAa 3a KilbKOMa eTanamu, cepeg, AKX 6yno HakonuyeHHA GpakTUYHOrO mMaTepiany, BU3HAYEHHA MOLUMPEHUX Y
HbOMY NepeKnagaLbkux TpaHchopmaLLiid, oLiHKa AKOCTi 3pobaeHWxX nepeknagis. MpoaHanisoBaHo nepeknag 60 HoBWH Ta biorpa-
it Ha NeKcYHOMY, MOPPONOTIYHOMY, CUHTAKCMYHOMY Ta CTUAICTUYHOMY PiBHi, 3p0BIEHO KiNbKICHI MiZPaxyHKW BUKOPUCTAHMX
TpaHchopmauiin. CTpyKTypa i TepMiHONOriYHE HaNOBHEHHS TEKCTIB 3ara/lom 36epeKeHo y Nepeknagi, 3acToCoOBaHO NepecTaHOBKM
(92%), BunyueHHs (22%), mopynauito (20%), oopasanHa (15%), reHepanisauito (12%). Y BUCHOBKaxX NiAKPECAEHO aKTyabHIiCTb
nepeknasfaLbKoi NPaKTMKK Ana poboTH 3 MINITAPHUMKM TEKCTaMK, ane ANs NoLONAHHA TeHAEHLT 4O AOCNIBHOMO nepeknagy Ta
PO3LWMPEHHA HOMEHKNATYpU TpaHcdopmaLiit € noTpeba po3pobuTK BiANOBILHI METOAMYHI pekomeHAALT AR BAOCKOHANEHHS
npodeciiHoro piBHA MabyTHIX nepeknagadis.
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1. BCTYII

Ha cyyacHOoMy eTani pO3BUTKY CyCHiJIbCTBa MH-
TaHHA BilHM W MHUpY CTalOTh BCe aKTYaJbHILIUMHU.
[loBHOMaciITabHe BTOPrHEHHs Bopora B YKpaiHy mHo-
CTaBUJIO Ha MOPSJO0K JeHHUN MOG6ii3allito JIlo/[CbKOro
pecypcy B ycix chepax KUTTsA. OcBiTa He € BUHATKOM.
OmnepaTHBHO pearye Ha IOTOYHI BOEHHI NozAil i MOBa, a
OTXe, aKTYaJbHUM € 9K BUBYeHH MOBHUX iHHO-
Balill, CHpUYUHEHUX MOJiIMU CbOTOJIeHHS, TaK i MOX-
JIUBOCTIi MepekJiafy MiJiTapHUX TEKCTIB aHIJiHCbKOIO
MOBO}0, OCKIJIbKM 03HalOMJIEHHS HAlllUX COM3HUKIB 3
yciM, 1110 BiIOyBa€ThCs, Ma€ BeJIMKe 3HaYeHHs. 3 OIVIALY
Ha Lie nepekJ/aj MiIITApHUX TEKCTIB CTaB NpeJAMeTOM
nepeAAuIJIOMHOI IPAaKTUKU CTYAEHTIB OCBITHHOI IIPO-
rpamu «Ilepeksiag 3 aHIIidcbKOI Ta HiMelbKOi MOB»
JHINPOBCBKOTr0 HALliOHAJIbHOIO YHIBEPCUTETY iMeHi
Ouiecsa l'oHuapa. 3okpeMa, cniBaBTopKa Ljei crarTi K.
KouepxnHa npoxoau/a nepek/aaZalnbKy NPaKTUKY Ha
6a3i KII «lludpoBa Tpanchopmanis Ta aBTomaTu3anisa
npoueciB Micta «e/[Hinpo», ke € odiliiHUM MicbKUM
3aCTOCYHKOM, 1110 00’€IHYE KJII040Bi 1udpoBi cepBicu
JJI1 MellIKaHLiB. Yepe3 HbOro MOXHa MOBIJOMUTH PO
npo6JieMy B MiCTi, OTpPUMYyBaTH HOBUHH Ta CNIOBill{eHHS
BiZl MiCbKOI BJ1aZid, KOPUCTYBATUCA OKPEMUMHU aJMiHi-
CTPaTUBHUMHU CepBicaMU Ta B3aEMOJIATH 3 KOMyHaJlb-
HUMHU cayx6aMu. PaKTUYHO 3aCTOCYHOK € €JJMHOI0
M PPOBOIO TOYKOI BXOAY /10 YACTUHU MiCBKHX MOCJIYT.
CaMe HOro KOMIJIEKCHICTB Jajia 3MOTY 3aCTOCYHKOBI
MOTPAIUTH [J10 NepeJiky Halpo3BHHEHIINX B YKpaiHi.
K/1:040BUM NOKAa3HUKOM € He JIulIe KiJIbKICTb QYHKIIIH,
a ebeKTUBHICTb IXHBOI pOGOTH — MIBUAKICTh pearyBaH-
HA Ha 3BepHEHHd Ta BIAKPUTICTb AaHuX. O4HUM 3 ac-
MeKTiB pOOGOTH LIbOI'0 3aCTOCYHKY € TEeKCTH, NI0B’sI3aHi
3 BiliHOI0, 30KpeMa HOBUHHU Ta b6iorpadii 3arn6/1ux Boi-
HIiB, IO EMaTepiaJJoM Li€l CTATTI.

O06’eKTOM JOCHIPKEHHS ¥ CTATTi € caMe 1Ii TeK-
CTHU B OpHUTiHaJi i NepekJa/iaX, BAKOHAHUX 3/,00yBayva-
MU BUILOI OCBITH.

[IpeaMeT gociaipKkeHHs — 0COGJIMBOCTI NepeKJia-
Zly, 30KpeMa IepekJsajalnbki TpaHcpopmariii, BUKOpHU-
CTaHI B Ha3BaHUX TEKCTax.

MeTa po6oTu - mpoaHai3yBaTH 3aCTOCOBaHI mif,
yac nepeksiaZly TpaHchopmariii, iXHIO AOLIBHICTE Ta
CXapaKTepu3yBaTU pe3yJbTaTUBHICTb BUKOHAHUX 3a-
BJIaHb NepeJAUIIJIOMHOI IPAaKTHKHU.

Jns peasnisanii noctaBseHoi MeTH NOTPiGHO BUKO-
HaTU Taki3aBJaHHA:

- y3araJIbHUTH Hallpall0BaHHS MOBO3HAaBLiB 3 IIU-
TaHb IlepeKJIaAy MiJiTaApHUX TEKCTIB;

- 3 ypaxyBaHHAM HasABHUX TEOPETUYHUX pO3po-
6J1eHb OOI'PYHTYBATH HANPSIMU JiHIBICTUYHOTO aHai-
3y nepekJaZy MiJIiTApHUX TEKCTIiB 3 YKpalHCbKOI MOBU
QHIVIIACBbKOIO;

- 3'acyBaTH crnenudiky BUKOPUCTAHHSA NepeKIaja-
LIbKUX TpaHchopMaliit y pakTUUYHOMYy MaTepiasi Jo-
CJIIPKEHHS.

MeToau ¥ npuoMu JocCaiKeHHH.
OCHOBHHMMM MeTOJlaMM [JIOCJIi/[P)KEHHS € ONMCOBUH /151
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6e3nocepeJHbOTO CIOCTEPEXKEHHS Ta aHa/i3y TEKCTiB
OopuriHajly Ta nepekJ/ajJy Ta 3icTaBHUH MeTOJ, AKUH
3aJliHO AJid 3iCTaBJIeHHS aHIJIOMOBHUX OJMHULb Ta iX
YKpaiHCbKOMOBHUX €KBiBaJIEHTIB.

2. OCHOBHA YACTHUHA

HaykoBi mparji, mop’s3aHi 3 MisiTapHUM nepekJia-
JloM, 4yuicaeHHi ¥ pisHoMmaHniTHi. Cepen TuX, fIKi € oco-
6JIMBO BaroMUMMH JJi1 Halol po6OTH, € MiAPYyYHUKH,
OCKiJIbKY 1le 6a30Bi HaBYaJ/IbHI BHU/AHHS, pEKOMEH/I0-
BaHI /1 NpOBeJileHHs NepeK/aJalibKol NpaKTUKH. Lle,
30KpeMa, MiJjpyyHUK «OCHOBU BiHCHKOBOTO INepekJa-
ny» [1], fie 3a3Ha4eHoO, 10 «HiZrOTOBKa NepekJajaya
Ma€ rapMoOHIWHO iHTerpyBaTH pi3Hi HaBYaJbHO-METO-
AU4Hi MaTepianu (MOCIOHUKH, KypCH JIEKIiH, MPaKTU-
KyMH, 36ipKH HaBYaJIbHHUX TEKCTiB, HAaBYaJbHi CJI0B-
HUKH, TECTOBI 3aBJlaHHS) 3 BOEHHO-MOJIITUYHOTO, Bili-
CbKOBO-TEXHIYHOTO M BiliCbKOBO-CIeliaJIbHOTO Tepe-
KJIaZly 1 CTaTU OCHOBOI HaBYa/IbHO-METOLUYHOrO 3a-
6e3meyeHHs JJis HOBOI, CTyneHeBoi, $axoBo 30pieHTO-
BaHOI CUCTeMU MiZiIrOTOBKU BiliCbKOBUX MepekJsa/jayiB
B YKpaiHi, cipsiMoBaHoi Ha rapaHToBaHe GpopMyBaHHS
dyHKUiMHOI (cayx60B0i) KoMmeTeHIii BilicbkoBOro
nepekJajadya Ha npodeciiiHomMy piBHi» [1, c. 5]. B oc-
HOBY NiJJpyYHUKaA 3aKJIaJEeHO «IIPUHLMI CBIOMOTrO Lii-
JIeCIpIMOBAHOTO HaBYaHHA, OCKIJIBKUA yCBIJJOMJIEHHHA
HeoOxigHOCTI HAabyTTs nNpodeciiiHUX 3HaHb, HABUYOK i
BMiHb € IOTY>XHUM BHYTPIillIHIM MOTUBOM epeKTUBHOI
OCBIiTHBOI AisibHOCTI» [1, c. 8].

€. JIoONMHCbKUM TaKOXK PO3IJIsiJia€ 0COBJIUBOCTI Bili-
CbKOBOTO Iepeksaay. Ha Horo AymKy, 10 OCHOBHHX
npo6JieM nepekaay BilicbkoBoi TepMiHoJOrii, 3 AKU-
MM MOXe 3yCTpiTucA MalbyTHiH dinosior, HamexaTb
6araTo3Ha4yHiCTb TepMiHiB: OJIUH TepMiH MOXe MaTHu
pi3HI 3HAYE€HHSA 3aJI€2KHO BiJi KOHTEKCTY; CEKPETHICThb:
HepiZiko TepMiHoJIOTis € 3aceKpedeHolo, i TOYHUH ne-
pekJiaf, MoxKe 6y TH YCKJIaJHeHU; peadtii pisHux KpaiH:
BilicbKOBi KOHIeNUii MOXYTb BiApi3HATUCS 3a/I€XKHO
BiZ kpaiHy, 0 BIJIMBaE Ha nepeksaj. HaByanus Biit-
CbKOBOTO IlepekJIaly B mpolieci npodeciiinoi miarotros-
KW - Ile BaXJMBUN HampsM y migroroBui Mal6yTHix
iHo3eMHUX ¢isoJoriB, IKUN MOTPEOYE KOMILJIEKCHOTO
MiIX0/y, TOEAHAHHS MOBHHUX, NpodeciHUX | MIXKKY/Ib-
TYPHUX 3HaHb [3, c. 273].

llle ofHUM MOMITHUM BHUJJAHHSM y MijJiTapHilt ra-
JIy3i € miipy4HUK «BilicbKkoBO-cHeljia/ibHUN TepeKIa»
[7], Ae po3rssHYyTO OCOGJUBOCTI BUKOPHUCTAHHS Bil-
CbKOBOI TEpPMIHOJIOTII Ta JOKYMEHTIB, a TAKOX HaZJaHO
peKkoMeH/alii 1040 AKICHOTO BUKOHAHHA IepeKJaja-
LbKUX 3aBJaHb y Liil cdepi.

[lepeniveHi Bullle 6a30Bi MOJOKEHHS MiAPYYHUKIB
MaloThb OyTH BpaxoBaHi mi/| yac miAIr0TOBKU 3/100yBayiB
BUI1101 OCBITH /10 NlepeKIaZalbKol NPaKTHUKHU.

Jpyrow rpyrnorw TeOpeTUYHUX JpKepes, JOTUYHUX
Jlo TeMU Halloi po60TH, € HAYKOBi CTATTI, /ie AOCIiIKY-
€TbCA IIepeKIaj MiJiTapHUX TeKCTiB. CepeJ YMC/IeHHUX
JIIHTBICTUYHUX TNpallb, Ae MpoaHali30oBaHO 0COO6JIU-
BOCTi MijsiTapHUX TEKCTiB Ta iX mepeksaj, BijibpaHo
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Ti, gKi 6y/a1M ony6J1iKOBaHi BxKe Mic/s MOYaTKy MOBHO-
MaclITaGHOTr0 BTOPrHeHHs, To6To 3 2022 poky. Came B
IIMX HayKOBUX MpalsX, HAa Hally JYMKY, CpOKYCOBaHO
yBary Ha HaWbi/ibIl peajbHUX MpobJeMax MijsiTapHo-
ro nepekxsazy. [leBHi TeopeTHUHI MT0OJI0’)KeHHS CTaTeH,
npo fKi 6yge WTHCS Aaji, MalOTh 6YTH BpaxoBaHi mif
4yac a”aJli3y Halloro MaTepiay, ajie BAXKJIUBUM € Te, 1[0
Gi/bILIiCTh Mpalb 30cepePKeHo Ha aHaTi3i nepeksay 3
aHIJIiMCbKOI MOBM YKpaiHCHKOIO, TOAI IK Hallla po6oTa
JOCJIi/IPKY€e 3BOPOTHIM HanpsiM — 3 yKpaiHCbKOI aHTJTil-
CbKOI0, 1 11e, Ha Halll OIVIAJ, CBIYMTb Ha KOPUCTH il aK-
TyaJIbHOCTI.

CucteMHUM miaxiz fo aHanisy MijniTapHUX TEKCTiB
NpPOJIeMOHCTPOBAHO B CTATTi [2], fle mifKpeceHo, 1110
aHaJli3 TeKCTiB MOTPiOGHO MPOBOAUTU Ha KiJIbKOX PiB-
HAX: JIEKCUYHOMY, MOP(}OJOTIYHOMY, CHHTaKCUYHOMY
Ta CTUJICTUYHOMY. lle rapaHTye cucTeMaTHYHUM Ta
faraToacneKTHUU xapaKTep JOCaiKeHb, 1110 € TOTpPi6-
HOI0 YMOBOIO POOOTH 3 TEKCTaMHU, siKi MalOTb BeJIUKe
KOMyHIKaTHUBHe 3HauyeHHs i [0 IKUX HaJieXkaTb Bili-
CbKOBi IoKyMeHTH [2, c. 180]. «JIiHrBicTUYHUH aHaNi3 y
BiliCbKOBUX NepeKJaJiax — 1ie He JIMlle CyKyIHiCTb Me-
TOJIB i TexHiK, ajie ¥ 1jiJ1icHa cucTeMa Mi3HaHHS TEKCTY,
CIpsiIMOBaHa Ha MOro JleKoJyBaHHs, iHTepnpeTaliito Ta
BiATBOpeHHs. BUKOpUCTaHHSA JIIHTBICTUYHOTO aHali3y
Jla€ 3MOry IepekJ/aJjadeBi BpaxyBaTH B3aEMOZAII0 JIeK-
CUYHUX, FPAaMaTUYHHUX, CTUIICTUYHUX | IparMaTUYHUX
eJIeMeHTIB, 110 B KiHL|eBOMY NiJICyMKY rapaHTy€E BUCO-
KU piBeHb a/IeKBAaTHOCTI mepekJsaZly TeXHi4yHO-Bil-
CbKOBUX TEKCTiB» [2, c.184].

Y crartTi [8] Ha MaTepiasi aHTJIOMOBHUX HOBUH, 1110
BUCBIT/IIOIOTH NMOJiI Cy4yacHUX BiiCbKOBUX KOHQJIIKTIB,
Ta IXHiX YKpaiHChKHUX MepeKJIa/liB J0Ci[P)KEHO 0COOIH-
BOCTi aHIJIOMOBHMX BiliCbKOBHMX HOBHHHHUX TEKCTiB B
iX yKpalHCbKOMY BapiaHTI. YBary 30ocepe/i>KeHo Ha cIie-
nudini Ta TpyAHOIIAX BiATBOpEHHS BilicbKOBOI Tep-
MiHoJiorii, abpeBiaTyp Ta ¢pa3eosoOriYHUX OJUHUILb,
1110 $OPMYIOTb OCHOBY BiiCbKOBUX HOBHH. CKJIaJHICTb
npoliecy IepekJajsy BiCbKOBUX TeKCTiB 3yMOBJeHa
K crnequdidyHO0 JIEKCUKOI Ta TEepMiHOJIOTi€l, Tak
I KyJbTYpHUMH, NOJITUYHUMU Ta COLjaJIbHUMHU ac-
NeKTaMy, L0 BIUIMBAE HAa TOYHICTb BIATBOpPEHHS Ta
3pO3yMisicTh iHIWIOMOBHOTO Matepiany. [lepeksazau
MOBUHEH BYACHO pearyBaTH Ha NOSABY HOBUX IOHATH,
1yKaTH abo CTBOPIOBATH €KBiBaJleHTH yKpaiHCbKOIO
MOBOI0, BpaxOBYTH MOBHi HOpMU Ta podecitHUM KOH-
TEeKCT.

BinTBOpeHHSs BilicbKOBUX peaJsii y nepeksafi aH-
[JIOMOBHUX JOKYMEHTIB, 30KpeMa aHasi3 odiliiHux
TekcTiB HATO ta 3CY, e npegmeTtoM ctatTi T. llleronesoi
Ta 0. Muceuko [10]. Ha TpygHouii 3 nepekasoM Bii-
CbKOBUX TEKCTiB y mapi «aHIJilcbka/ yKpaiHCbKa»
TakoK 3BepTatoTb yBary M. Cokasnb, O. Ockupko, O.
3inuyenko [9]. lli TpyaHo1Li MOB’s13aHi 3 TUM, 1110 aHIVIiH-
CbKa € MOBOIO 3 YCTaJIeHUMU TepMIHOCUCTEMaMH, 30-
KpeMa U y BilicbkoBill cdepi, a BilicbkoBa JieKcHKa B
yKpaiHCbKill MOBi NepeOyBa€ Ha eTami iHTEHCUBHOTO
TBOpeHHs i kogudikauii [9, c. 178].

ISSN 2786-5320 (Online) | 199
2026. Bunyck/Issue 103 |

ISSN 2786-5312 (Print)

Y crarTi O. Kpyriiilt po3risiHyTo MeToAu nepeksa-
Jy aHIJIOMOBHOI BilCbKOBO-NPOMMC/I0BOI TepMiHO-
Jiorii yKpaiHCbKOIO MOBOIO, MiJIKpecjeHa BaXKJIMBICTb
TOYHOCTI Ta BpaxyBaHHS KOHTEKCTY. ABTOp aHasli3ye
CKkJaJHi TepMiHM, abpeBiaTypu Ta By3bKOCHeLiaJbHi
MOHSTTS, 1[0 MOB’sI3aHO 3 JOMiHyBaHHSM aHIJiHCbKOI
MOBH y BilicbKOBil cdepi [6].

[IpUkJaflIHUMK acneKTaMU HaB4YaHHSA BiHCbKOBO-
ro nepekJjajy € po6ora 3 BiliCbKOBUMM HaKaszaMH Ta
3BiTaMu (3abe3mnevyeHHsI TOYHOCTI Ta 3po3yMisocTi
dopMyoBaHb); 3 BiHCbKOBOIO TEXHIYHOIO JOKYMEH-
Tali€ewo (TepMiHoJOris AJisi 06CIyroByBaHHS 030POEH-
Hsl Ta TEeXHIKM); YCHUH NepeKJaj y peaJlbHUX YMOBax
(6pudinru, neperoBopw, cnijsibHi onepauii); po6orta 3
MDKHapOJAHUMH HOPMAaTUBHUMHU JOKyMeHTaMU (KOH-
BeHIii, MeMopaHayMy, yroau) [3, c. 275].

OfHMM 3 HalBaroMmilux pesy/bTaTiB TeOpeTHU4-
HOr0O Ta NPaKTUYHOIO JOCHIJKEeHHA MIJiTapHUX
TEKCTiB MOXXHa BBaXKaTU «AHIVIO-YKpPAIHCbKUN Bil-
CbKOBUW CJIOBHUK», CTBOPEHUN SIK BOJIOHTEPCHKUU
MpPOEKT [5].

OTxXe, TOJIOBHMMH IIOJIOXKEHHAIMH, BaXKJINBUMU
IJiA a”HaJsli3y NepeksaZiB MiJiTapHUX TEKCTIiB, BBaXKa-
€eMo Taki. [lepeksiaz MiJiTapHOI JIEKCUKU € BaXKJIMBOIO
npo6JeMoro, Ky Tpeba po3B’si3yBaTH 3a J0IOMOTOM0
KOMIIJIEKCHOTO  JIIHIBICTUYHOTO aHa/i3y, HasgBHUX
MiZAPY4YHUKIB i cJ10BHUKIB. KijibKicHa nepeBara J0CJi-
JPKeHHs NepekJaZli HalpsAMy aHIJiCbKa - yKpaiHCbKa
NpUMYILy€e 3BEPHYTH 0COOJIHUBY yBary Ha He MeHIll 3Ha-
Yyl HapsAM YKpaiHCbKa - aHIiMcbka. OCHOBHUMU
TPYAHOIAMHU y Tpoueci nepekjaajgy y TeOPeTUYHUX
npalsx BU3HaYeHO TepMiHM, abpeBiaTypH, ¢ppaseoJio-
riYHi OAMHUL, BpaXyBaHHS KOHTEKCTY, 3HaXOPKeHHS B
yKpaiHCbKill MOBi BiANOBIAHUKIB cTasii aHTJIOMOBHIHN
MijsiTapHit TepMiHoJIOTII.

Hamu npoaHasizoBaHi TEKCTH HOBUH Ha calTi €/[Hi-
npo (matdopma BlitHa, https://memory.dp.ua/) (48)
Ta 6iorpadii mosiersiux repoiB Ha IbOMY CaWTi B OpH-
riHasi Ta nepeksnazi (12), ski 6ysiu BUKOHaHi 3,00yBa-
YyaMHU BUIIO0I OCBITH OCBITHBOI nporpamu «lIlepeknaz 3
aHIJIiIMCbKOI Ta HiMelbKOI MOB» Mif] Yac MpPOXO/KeHHS
nepeAAUIIOMHOI NPAaKTUKU. Y CTaTTi HaBeAeMO TH-
[OBI PUKJIAJAH, AKI CYIPOBOKYEMO CTUC/IMM JIIHIBI-
CTUYHUM aHaJli3oM, 30cepe/Kyl4uch Ha MpobJseMax,
BU/IJIEHUX NiJ| Yac OIVIAly TEOPeTUYHUX Npalb. Y BU-
3Ha4yeHHI NepekJaJlallbKuX TpaHcopMaLii MU ciupa-
JIUCS Ha JpKepeda [4, 11].

02.02.2026 MacoBaHa paKeTHO-APOHOBA aTaKa
Bopora Ha JlHinpo. [To micmy odHouacHo siemiau 3a1nu
basicmuyHux pakem I 8eauka KilbKicmbs 6e3ni10mHu-
Kie. [lowkodixceHo o6'ekm iHgpacmpykmypu, dea npu-
8amHi 6yJduHKuU, mpunogepxosuil iumaosutl 6youHoK i
2YPMONCUMOK.

02.02.2026 Massive enemy missile and drone attack
on Dnipro. Ballistic missiles and a lot of drones flew over
the city simultaneously. Infrastructure, two private hous-
es, a three-story residential building, and a dormitory
were damaged.
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Y nepeksaZli Ha JIEKCUYHOMY pIiBHIi criocTepiraemo
HasIBHICTb YKpaiHCbKUX CMHOHIMIB dpoH Ta 6e3nisom-
HUK, SIKi B aHIJIilicbkOMY BapiaHTi B 000X BUIIaJiKaX Ie-
pekJsiazieHo cioBoM drone. Ha MopdosoriunoMy piBHi
MPAaKTUYHO He CIOCTepiraEMo NoMiTHUX TpaHChopMa-
uit. HasgBHI cuHTakcuuHi TpaHnchopmMarii, 3ymMmoBeHi
BiZMiHHICTIO y MOPSAAKY C1iB y pi3HUX MOBax (MOpsI0K
YyJIeHiB peYeHHs: NPUCY/IOK — MiZMeT B opuriHaJi 1 Biji-
MOBi/IHO HaBNaKU y nepekJsafi). Takox HasiBHa TpaH-
chopmalis BUTydeHHs NIeBHUX JIeKCeM, B aHIJIHCbKO-
My BapiaHTi BiICyTHE CJ0BO 3a.hu, 06€km (y cnosy-
YeHHI 06’'ekm Hpacmpykmypu). SlckpaBi cTUIiCTUYHI
MpUHOMU BiAICYTHI 1K B opUriHaiIi, Tak i nepeksafi.

22.01.2026 pocia eay4uia waxeoom y Hcum.ogy
6azamonoeepxigKy. Y 6yduHky, kKydu esy4us waxeo,
supyeaaa noxcexca Ha naowi 200 m% HadzsuvaliHuku
epsimyeasu 16 atdetl, mpasmosaui 14 ocib. /lo aikeida-
yii Hacaidkie 3as1yveHo noHad 50 pamysaavHukie ma 17
oduHuyb mexuiku JJCHC.

22.01.2026. russia hit a residential building with a
Shahed drone. A fire broke out in the damaged building,
covering an area of 200 m? Emergency services res-
cued 16 people, and 14 people were injured. More than
50 rescuers and 17 units of equipment from the State
Emergency Service have been involved in dealing with
the aftermath.

Cepef, 0cO6IMBOCTEN NepeKIasly IIbOr0 TEKCTY Ha
JIEKCUKO-CTUJIICTUYHOMY piBHI 3a3Ha4yuMo, 110 CJI0BO
8upysa.a € 6i/bIl eMOLiHO 3a6apBJI€HUM, HiXK aHIJTi -
CbKUH BiimoBiAHUK y nepekaafi broke out. lllogo TpaH-
cbopmMariiif, To nomiTHOW € MoayasAuii (mepeknaj 3
BUKOPHUCTAHHSAM He3HAYHMUX 3MiH 3HaueHHs abo 3MiH
TOYKU CIPUUHSTTS 3a/1€XKHO Biff KoHTeKCTy [11, p. 88])
B YaCTHHI Kydu esyyue waxed (Le croiyyeHHs 3aMiHe-
HO O3Ha4YeHHSIM damaged, 10 MO3HAYa€E JIOTIYHUHN pe-
3yJIbTAT BJIy4YaHHs) a TakoX y ¢parMeHTi do sikeidayii
Hacaidkis, o y nepekaafi Mae dopmy in dealing with
the aftermath. CriocTepiraéMo TakoX J0/laBaHHS CJIO-
Ba drone, TOJi sIK B OpUTiHaJIi € JiullIe JiekceMa waxeo.
[lro TpaHcdopMaliro MoxKHA HNOSICHUTH THUM, WO JJIs
yKpaiHCbKOI'0 YuTaya CJ0BO waxed € 3po3yMiuM 6e3
MOSICHEHb, TOJi SIK Ile MOsSICHEHHS MoXe O6yTH NOTpi6-
HUM [1JIs] aHIJIOMOBHOTO yMTaya. [lepecTraHoBKa (3MiHa
MOPSAAKY CJiB [4] Ha CHHTaKCUYHOMY pPiBHI Mae Micle,
AK | B IonepesHbOMy NIPUKJIAAI.

06.01.2026 p¢g o6cmpinsaaa xcumaogi keapmaau
ma Hae4asbHi 3akaadu y Juinpi. IlowkodceHo no-
Had 10 6azamonosepxigok, aemo ma Mepexicy onaJieH-
Hsl. Amaka 3a4enusia hpogmexyHuauwe, 2ypmoxrcumox,
2 cadouku ma wiko.y. Bidomo npo cimox nocmpascdanux.
Jl8oe 3 Hux — dimu. 3debinvwozo y Atodeli 2ocmpa peak-
yisi Ha cmpec, a/e € U 0CKO1KO8I NOPAHEHHS.

06.01.2026 russia attacked residential areas and edu-
cational institutions in Dnipro. More than 10 residential
buildings, cars, and the heating network were damaged.
The attack affected a vocational school, a dormitory,
two kindergartens, and a school. Reportedly, seven peo-
ple have been injured, two children among them. Most of
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the victims are suffering from acute stress reactions, but
some have shrapnel wounds.

Y 1boMy NpUKJIaJi TAKOXK 3a3HAaYa€EMO CUHTaKCUYHY
[IepecTaHOBKY, 1110 MOXXHa MOSICHUTH BiJJMiHHOCTAMHU
MOPSAJKY CJiB y 1BOX MoBax. HasiBHI KijibKa JIEKCUYHUX
TpaHcdopMallili, 30kpeMa 3aMiHa cji0Ba bazamonosgep-
Xxieka, siIke Ma€ PO3MOBHHM XapaKTep, HeHTpaJbHUM
cnoayyeHHsaM residential building, mo € mpukJaazoM
reHepasnisaunii. EMouiiiHo 3a6apBsieHe cl0BO cado4ku
nepekJialeHo HelTpaJbHUM kindergartens, 3Ha4yeHHs
cydikca -ouk He Bij6UTO y MepeKIai.

JpyruM >KaHpoM MiJiTapHOTO TEKCTY, AKUH Ipej-
cTaBJieHOo Ha miiaTdopwmi eBlitHa, € 6iorpadiunuiil onuc
THX, XTO FepOoiyHO 3arMHYB, 3aXUIlal04U YKpaiHy. Y nux
TeKCTax OisblI NOMITHI CTU/IICTUYHI IPUKOMU Ta BU-
KOPUCTAaHHS eMOLiiiHO 3a6apBJ/IeHO] JIEKCHUKY, Y TIOPiB-
HSIHHI 3 HeUTpaJIbHUMU TeKCTaMU HOBUH. Lli dparmen-
TH BU/JIiJIEHO KYPCUBOM y HaCTYIIHOMY PUKJIAJ].

Ellwuwoxk /Jmumpo [TenHnadiliosuy 24.07.1984 -
04.07.2022

BIIIAB J)KUTTA 3A YKPAIHY

Mosodwuli saelimenHaHm, komaHoup 1-zo decaHm-
HO-wmypMmogoz2o 63800y 5-i decaHmHo-wmypmosoi
pomu 2-20 decaHmHo-wmypmogoz20 b6amasnsliony 80-i
o4l Bp AIIB 3CY.

2Kummenuc. Hapoduecs y micmi /[HinponempogcbKy
(Hapas3i - /IHinpo). Bys iHxceHepoM 3a paxoM, makouc
Mmas docsid pobomu giHaHcucmoM.

20.03.2022 [imumpo 3anucagcsi dobpogo.ibyem 00
/108 30XUCHUKI6, suplwuswu sukopucmamu 6cl 3HaH-
HSl ma Haeuyku, Habymi nid yac Has4amHs & yHieep-
cumemi Ha silicbkosill kagedpi, 015 060poHU piOHOT
domieku ma depscasu. [Ipotiwoswiu nepenidcomosky,
6ys HanpasseHull Ha /JoHeybkull Hanpsmok. I1i0 uac
cayxncou [Imumpo Eliwuwok nokasas cebe sik cnpaedic-
Hill nidep, HadilIHUll no6pamum ma eidnogidanbHull
gilicbkosocayicboseyb, 6y8 Yy4aCHUKOM Halbiibw 3a-
nekaux 6oie Ha /[loHeyvbkomy Hanpsmky. 04.07.2022
Jimumpo i tioeo 83600 dasaau eidciy okynaHmam no-
6.1u3y cena BozopoduuHozo Kpamamopcbkozo patioHy
JloHeyvkoi obsaacmi. Bopoz 3acmocysas apmu.iepito,
asiayilvo ma maHKu. 3axuwar4u cysepeHimem i mepu-
mopiaavHy yinicHicms Ykpainu, /Jmumpo ompumas y
YboMy 6010 NOPAHEHHS, HECYMICHI 3 Hcummsim.

Ellwuwka /[imumpa TenHadiliosuua HazopodziceHo
opderoM Bozdana XmeavHuyvkozo Il cmyneHs, medan-
/110 «3axucHuky BimyusHu» (nocmepmHo).

Biuna caasa eeporo!

Eyshyshok Dmytro Hennadiyovych

July 24,1984 - July 4, 2022

GAVE HIS LIFE FOR UKRAINE

Second Lieutenant, commander of the 1st airborne as-
sault platoon of the 5th airborne assault company of the
2nd airborne assault battalion of the 80th Airborne Brigade
of the Airborne Forces of the Armed Forces of Ukraine

Biography

Born in Dnipropetrovsk (now Dnipro). He was an en-
gineer and also had experience working as a financier. On
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March 20, 2022, Dmytro volunteered to join the ranks of
defenders, willing to use all the knowledge and skills he
had acquired while studying at the military department
of the university to defend his homeland and state. After
undergoing retraining, he was sent to Donetsk region.

During his service, Dmytro Eyshyshok proved himself
to be a true leader, a reliable comrade, and a responsi-
ble soldier. He participated in the fiercest battles in the
Donetsk region. On July 4, 2022, Dmytro and his platoon
repelled the occupiers near the village of Bohorodychne
in the Kramatorsk district of the Donetsk region. The ene-
my used artillery, aircraft, and tanks. While defending the
sovereignty and territorial integrity of Ukraine, Dmytro
was fatally wounded in this battle.

Dmytro Hennadiyovych Eyshyshok was awarded the
Order of Bohdan Khmelnytsky 111 degree and the Defender
of the Fatherland medal (posthumously).

Eternal glory to the hero!

AHani3 nepekJjaZly Ha JieKCUMYHOMY, MopdoJoriy-
HOMY, CHHTAKCU4YHOMY Ta CTHUJIiCTUMHOMY PiBHSX CBij-
YUTb MPO Te, 1[0 CTPYKTYpPY OpUTriHaly 36epexxeHo y
nepeksazi. TeKCT OpuriHasy i TeKCT nepekJsajy pis-
HOI0 MipOI0 HACU4YE€HO MIJITapHOK TEpPMIiHOJIOTIER,
HanpuKIaA: Mo100wull 1etimeHanHm, 0ecaHmMHO-wWmyp-
Mo8ull 83800, poma, 6amaJivlioH, 6itl To1L[0. Y epeKaaji
BUKOPUCTAHO TOYHI JIEKCUYHI BIANOBIJHUKY L€l Tep-
MiHoJiorii (Second Lieutenant, airborne assault platoon,
company, battalion, battle); 3anucaBcsi JO6POBOJIbLEM
- volunteered to join the ranks. 3BepHeMo yBary Ha Te,
1110 YaCTHUHY CJIiB, IKi MalOTh MeBHE eMOlliliHe 3a6apB-
JIeHHs1 B opuriHazi (pidHa domiska, HaditliHull nobpa-
mum, daau eidciv), nepek/aaZleHo HeUTpaJbHUMHU eKBi-
BasieHTaMu (homeland, reliable comrade, repelled), mae
Miclle reHepaJsisanisi, To6TO eMOLiliHy HacH4YeHiCTb
OpUriHa/y YacTKOBO BTpadeHo. Ik HeJjo/liK nepek1ay
3a3HaYMMO BUKOPUCTAHHS JIAHIIOXKKIB 3 IPUMUMEHHHU-
KOM i AMCKyciiHe BUKOPUCTAHHS apTUKJIB. 3arajiom
3pobJieHi NpakTHUKaHTaMM IepeKJaZu MNOTPebyrTh
YJOCKOHAJIEHHS.
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Y npoaHasnizoBaHux 60 TeKkcTaX, HAUOGIAbLI TUMOBI
NPUKJIaJU IKUX HaBeJleHO BUILe, 3a HALIMMHU MiJipaxyH-
KaMH, lepeBakaloThb TaKi NepekJaJjalibKi TpaHchopMa-
unii, ik nepecranoBka (92%), Buy4denns (22%), Moay-
nauis (20%), nogaBanus (15%), reHepadizanis (12%).

3. BUCHOBKH

PesysnbraTy nepexsasanbKoi NPakKTUKU CTYLEeHTIB
y KOMYHaJIbHOMY HiANpUEMCTBI «e/lHiNpo» cBig4aThb
Ipo Te, U0 TaKa NPAaKTUKA € aKTYaJbHOW, OCKIJIbKU
6a3yeTbCcs Ha poO6OTi 3 BaXXJIMBUM MaTepiajoM - Mi-
JIITapHUMM TEKCTAaMU Pi3HUX KaHPiB. 3 ypaxyBaHHAM
HasiBHUX TEOPETHUYHUX pO3p06JieHb JIHIBICTUYHUHN
aHaJIi3 NepekJialy TeKCTiB 3 yKpalHCbKOI MOBU aHI-
JIINCbKOI0 MPOBOAUBCA Ha JIEKCUYHOMY, MoOpdoJio-
riYHOMY, CUHTAaKCUYHOMY Ta CTHUJIICTUYHOMY pPIiBHAX.
[IpoaHasnizoBaHi Nepek/safu CBig4aTh NpO 3arajoM
aJleKBaTHUH Jliana3oH BUKOPUCTAHHS MOMIMPEHHUX Ile-
peksnajanbkux TpaHcopmanin. Ha sekcuuyHoMy piBHIi
CIIOCTepexKeHa TeHJeHLis A0 AOCAIBHOrO IepeKJaay,
nifiibpaHo To4Hi BiZAMOBiAHWMKU BilicbKOBill TepMiHO-
sorii. HalimoumvpeHimuMu € Taki TpaHcdopwmalii, sk
MOAYJIALifA, TeHepasi3anid, JoJaBaHHA Ta JedKi iHul.
Ha mopdosioriduHoMy piBHI ciif 6i1b1 peTesbHO 6Y-
JyBaTH JIAHLIXKKU 3 MpUMeHHUKOM of. Y 6inbuiocTi
TEKCTIiB Ha CUHTAaKCUYHOMY pPiBHI BUKOPUCTAHO Ilepe-
CTAHOBKM, UOT'0 BUMAarae pisHuH Mopsiok cJiB B yKpa-
THCbKIH Ta aHI/IiMCcbKil MoBax. Heunc/eHHi cTuicThy-
Hi MPpUMOMU B TEKCTaxX OPUriHaJy TAaKOXX BUMararmTb
Bil MpaKTUKaAHTIB Oi/bII TBOPYOTO MmiAXoAy. 3arajom
JianasoH MepekJajalbKux TpaHchopMaliit € goBoJi
006MeXeHUM, MOXJIMBO, Yyepe3 OJHOPiJHICTb TEKCTIB,
MOKJIMBO, Y 1IbOMY acleKTi € NoTpe6a BJOCKOHAJIEHHS
npodecifiHoro piBHs nepekJajaya - NIpaKTUKaHTa.

[lepcneKTUBU [AOCHIKEHHS MOJATAlOTb
CTBOpPEHHI MeTOAMYHUX peKoMeHJalil JJisi NpoBe-
JleHHs1 NepeKJiaJlallbKoi NMPaKTUKHU 3/100yBayiB BUILO]
OCBITH y rasysi nepekysaay MiJliTapHUX TEKCTIB 3 ypa-
XyBaHHAM MicLieBuX JpxkepeJt M. JIHinpo.
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CONTEMPORARY MILITARY TEXTS AS A PART OF TRANSLATION PRACTICAL ACTIVITY

The article deals with the overview of the relevant problem —translation of Ukrainian military text into English. The relevance
of the problem under the conditions of full-scale enemy invasion is quite convincing. The peculiarity of the article is its connection
with professional practice of Oles Honchar Dnipro National University students. Taking the abovementioned into account the
aim of the article is the analysis of transformations having been used for the article material translation, their appropriateness
and the description of the practice results. To achieve this aim it is suggested to concentrate on such tasks as the review of
military translation manuals and theoretical papers focusing on the close problems, to define linguistic analysis directions in
studying Ukrainian - English translation of military texts and translation transformations in the factual material (military news and
heroes biographies on the local site “eDnipro”). Such traditional methods of linguistic analysis as descriptive and comparative
are used in the article. The steps of work at the article include factual material accumulation, defining transformations used in
translations, evaluation of the translation quality. 60 news and biographies have been analyzed at lexical, morphological, syntactic
and stylistic levels, quantitative assessment has been done. Structure and terminological text fulfillment has been kept in general,
transposition (92%), omission (22%), modulation (20%), addition (15%), generalization (12%) were used. The conclusions stress
the role of translation practice in military text processing, but to overcome the tendency to word-for-word translation and to
enlarge the number of transformations it is desirable to work out corresponding recommendations to improve future translator
professional level.

Key words: linguistic analysis, military text, transformation, translation, translation practice.

REFERENCES

1. Balabin, V. V,, Lisovs’kyj, V. M., & Chernyshov, 0. 0. (2008). Osnovy vijs’kovoho perekladu: (anhl. mova) [Fundamentals of
military translation (English)]: pidruchnyk. Kyiv: Lohos [in Ukrainian].

2. Hrynevych, Ye. 0. (2025). Linhvistychnyj analiz iak metod perekladu vijs’kovo-tekhnichnykh tekstiv [Linguistic analysis
as a method of military and technical translation]. Zakarpats’ki filolohichni studii, 24, 179-185. DOI https://doi.org/10.32782/
tps2663-4880/2025.43.1.31 [in Ukrainian].

3. Dolyns’kyj, Ye. (2025). Vijs’kova terminolohiia ta ii pereklad iak element pidhotovky majbutnikh filolohiv [Military
terminology and its translation as an element of future philologists education]. Aktual’ni pytannia humanitarnykh nauk, 83,
271-276.DOI https://doi.org/10.24919/2308-4863/83-2-40 [in Ukrainian].

4.Karaban, V. 1. (2018). Pereklad anhlijs”koyi naukovoyi i texnichnoyi literatury [Translation of English scientific and technical
literature]. Hramatychni trudnoshhi, leksychni, terminolohichni ta zhanrovo-stylistychni problemy: navchal’nyj posibnyk.
Vinnycya: Nova Knyha [in Ukrainian].



Cepia «lHosemHa cdinonoris.MeToanka BuKnagaHHs iHO3e MHUX MOB»>. ISSN 2786-5312 (Print) ISSN 2786-5320 (Online) | 203
Series: Foreign Philology. Methods of Foreign Language Teaching. 2026. Bunyck/Issue 103 |

5. Kryshevych, O. (Uporyad.). (2023). Anhlo-ukrayins”kyj vijs"kovyj slovnyk [English - Ukrainian military dictionary]. Uzhhorod:
Rik-U [in Ukrainian].

6. Kruhlij, 0. (2022). Osoblyvosti perekladu vijs’kovykh terminiv (na prykladi vijs’kovo-promyslovoi terminolohii)
[Peculiarities of translating military terms (using the example of military-industrial terminology)]. Svit naukovykh doslidzhen; 12,
207-209 [in Ukrainian].

7.Lisovs’kyj, V.M. & Larionov, O. Ye. (2012). Vijs’kovo-spetsial’nyj pereklad: (anhl. mova) [Military-special translation: (English)]:
pidruchnyk. Kyiv: VIKNU [in Ukrainian].

8.Malimon, L. K., Pavliuk, A. B. & Sheludchenko S. B. (2025). Pereklad anhlomovnykh vijs’kovykh novynnykh tekstiv ukrains’koiu
movoiu [Translation of English-language military news texts into Ukrainian]. Akademichni studii. Seriia «<Humanitarni nauky», 4,
76-81. https://doi.org/10.52726/as.humanities/2025.4.10 [in Ukrainian].

9. Sokal’, M., Oskyrko, O. & Zinchenko, 0. (2023). Osoblyvosti perekladu vijs'’kovoi terminolohii [Features of translating
military terminology]. Aktual’ni pytannia humanitarnykh nauk, 62, 173-180. https://doi.org/10.24919/2308-4863/62-2-28
[in Ukrainian].

10. Scheholieva, T. L. & Mysechko, O. V. (2026). Vidtvorennia vijs’kovykh realij u perekladi anhlomovnykh dokumentiv: analiz
ofitsijnykh tekstiv NATO ta ZSU [Reproducing military realities in the translation of English-language documents: analysis of
official NATO and Ukrainian Armed Forces texts]. Akademichni vizii, 51, 1-11. DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18591159
[in Ukrainian].

11. Vinay, J.-P, Darbelnet, J. (1995). Comparative stylistics of French and English: A methodology for translation. Philadelphia:
John Benjamins.

ILLUSTRATIVE MATERIAL
12. yeDnipro. Viina. Retrieved from: https://memory.dp.ua/

Conflict of Interest: The authors certify that there is no conflict of interest.

The article was received by the editors 17.03.2026
The article was recommended for printing 28.04.2026
The article was published 29.05.2026



